
fl exim

KANT-EN-KLARE DAKMORTEL
MORTIER DE TOITURE PRÊT À L’EMPLOI

®

www.fl exim.be



Waarom Flexim?
• Gebruiksklaar
• Tijdbesparend
• Stormvast
• Lichtgewichtig
• Milieuvriendelijk
• Blijvend fl exibel
• Direct waterafstotend
• Separaat in strips verpakt
• Verwerking bij elke temperatuur
• Al sinds 1984 met succes ingezet
• Hoofdbestanddeel lijnzaadolie
• In meerder kleuren verkrijgbaar

Bevestigen van gevelpannen
Fixer des tuiles de rive

Afdichten van loodaansluitingen
Réparer des travaux en plomb

Bevestigen van nokvorsten en hoekkeepers
Fixer des faîtières et arêtiers

Afdichten van kilgoten
Fixer des tuiles à des noues

Bevestigen van golfplaten
Calfeutrer des toits ondulés

Pourquoi Flexim?
• Prêt à l’emploi 
• Application facile et rapide 
• Étanchéité immédiate 
• Flexibilité durable 
• Grande adhérence 
• Poids léger 
• Application possible par toute température
• Emballage individuel, 5 ou 10 pains par boîte 
• Disponible en plusieurs nuances 
• Composé essentiellement d’huiles végétales 
• Pas de substances nocives 
• Reconnu par les professionnels depuis 1984
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Gebruiksaanwijzing
1 Haal de FLEXIM strips uit de verpakking.

2 Breng de FLEXIM met de bijgeleverde 
handschoenen aan op een droge en stofvrije 
ondergrond. Verwijder bij renovatie-
werkzaamheden eerst alle loszittende stukken 
cementmortel. De hechtingsoppervlakte dient 
minimaal 5 cm te zijn.

3 Plaats de pan met de blote handen op de FLEXIM.

4 Druk de pan stevig vast.

5 Verwijder de overtollige FLEXIM.

6 Werk de oppervlakte glad af met een 
plamuurmes of punttroffel.

! Niet toepassen bij aanhoudende regen. 

Maak onmiddellijk na gebruik de handen, 
gereedschap en eventuele vervuiling op de 
pannen schoon met een droge doek, gebruik evt. 
terpentine.

Bij het vastzetten van hoekkeepers en 
gevelpannen adviseren wij tevens mechanische 
bevestiging.

De gewenste ventilatie kan worden bereikt door 
gebruik van ventilatiepannen.

Mode d’emploi
1 Sortir FLEXIM de l’emballage.

2 Appliquer le FLEXIM avec les gants fournis sur 
les tuiles propres et sèches. En cas de réparation 
enlever d’abords les parties de ciment défaites. 
Surface d’application minimale requise 5 cm.

3 Poser les tuiles avec des mains propres.

4 Pousser les tuiles dans le FLEXIM.

5 Couper et enlever le mortier superfl u.

6 Égaliser FLEXIM avec une spatule jusqu’à 
l’obtention d’une belle fi nition.

! Ne pas utiliser FLEXIM en cas de pluie 
persistante. 

Nettoyer directement après application les 
mains, outils et des salissures éventuelles avec 
un chiffon, si nécessaire, utiliser un peu de white 
spirit.

En cas d’installation d’arêtiers avec du FLEXIM, 
nous recommandons une fi xation additionnelle 
des tuiles par clouage ou crochets.

Pour la ventilation du toit, nous proposons 
l’utilisation des tuiles de ventilation.
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Wijzigingen voorbehouden. Opgemaakt te Heerhugowaard, Holland december 2006. Voorgenoemde gegevens en adviezen zijn naar beste weten verstrekt en geheel vrijblijvend. Wij adviseren u om de 
geschiktheid van onze producten voor de beoogde toepassing(en) vooraf door eigen proefnemingen vast te stellen. Voor Flexim International B.V. kunnen geen verplichtingen ontstaan hoe dan ook genaamd. 
Op al onze leveringen en dienstverleningen zijn onze gedeponeerde voorwaarden bij de Arrondissementsrechtbank te Alkmaar alsmede de Kamer van Koophandel en Fabrieken voor Hollands Noorderkwartier 
te Alkmaar (Nederland) van toepassing.  Sous réserve de modifications. Fait à Heerhugowaard, Hollande, en décembre 2006. Les informations et conseils ci dessus sont aussi complets que possible et ne sont 
pas contractuelles. Nous vous conseillons de déterminer, à l’aide de vos propres essais, si nos produits conviennent aux applications visées. Flexim International B.V. ne peut être tenu à quelconques obligations. 
Nos conditions générales déposées au Tribunal de l’arrondissement d’Alkmaar et auprès de la C.C.I. de la Hollande septentrionale à Alkmaar s’appliquent à toutes nos livraisons et services.

Vroenhovenweg 5a
3770 Riemst
Zichen-Zussen-Bolder

BVBA HAESEN JEAN PIERRE
Importeur / Importateur:

Tel. 012 - 45 63 00
Fax 012 - 45 60 68
E-mail info@haesen.be

Verpakkingsvormen / Emballage

Afmetingen
Dimensions

Gewicht
Poids

Strips/doos
Quantité/Boîte

Gewicht/doos
Poids/Boîte

Dozen/pallet
Boîtes/Palette

Gewicht/pallet
Poids/Palette

100 x 500 x 35 mm 0,85 Kg 10 8,50 Kg 60 525 Kg

100 x 500 x 35 mm 0,85 Kg 5 4,25 Kg 120 525 Kg

Vermelde data zijn gemiddelden, geleverde producten kunnen afwijken.
Dimensions et poids sont des moyennes et peuvent différer.

Technische specifi caties / Données techniques

Samenstelling / Composition Lijnolie, polystyreen, vezels, pigmenten.
Huile de lin, polystyrène sans CFC, fi bres, pigments

Kleuren / Nuances Zwart, rood, grijs, donkerbruin, lichtbruin, blauw, groen.
Noir, rouge, gris, brun, rustique, vert, bleu

Opslag / Stockage Droog / Sec

Stapelhoogte / Empilage Max. 12 dozen / 12 boîtes au maximum

Houdbaarheid / Durabilité Max. 2 jaar in gesloten verpakking.
En emballage fermé 24 mois au maximum

Verwerkingstemperatuur / Température d’application - 25˚C / + 80˚C

Toxiciteit / Toxicité Geen / Aucune

Corrosie / Corrosion Geen / Aucune

Gevarenklasse / Classifi cation du risque Niet van toepassing / Aucune

Richtlijnen / Normes NEN 7607/Bb, US Metro Dade PA 100-95


